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1. Цели освоения модуля (дисциплины)
Целью обучения курсу «Профессиональный иностранный язык» является развитие профессионально – ориентированной иноязычной коммуникативной компетенции студентов, позволяющей им интегрироваться в международную профессиональную среду и использовать иностранный язык как средство межкультурного общения. 

2. Место модуля (дисциплины) в структуре ООП
Данная программа предназначена для студентов 3, 4  курсов (2 цикл обучения), прошедших обучение по английскому языку в течение 1-2 курсов (1 цикл обучения), изучающих английский язык в соответствии с федеральным образовательным стандартом, сдавших экзамен по английскому языку на 2 курсе, и имеющих  уровень Совета Европы не ниже А 2 (допороговый). 

В соответствии с личностно-ориентированной парадигмой образования программа нацелена на комплексную реализацию личностно ориентированного, деятельностного,  коммуникативно-когнитивного и социокультурного  подходов  к обучению иностранному языку в сфере профессиональной коммуникации.
3. Результаты освоения модуля (дисциплины)
В результате изучения дисциплины  студенты должны:

Знать: 

· функциональные особенности устных и письменных профессионально-ориентированных текстов, в том числе научно-технического характера; 

· требования к оформлению документации (в пределах программы), принятые в профессиональной коммуникации; 

· стратегии коммуникативного поведения в ситуациях международного профессионального общения (в пределах программы);

· основные стратегии организации и планирования автономной учебно-познавательной деятельности.
Уметь:

· понимать устную (монологическую и диалогическую) речь в пределах профессиональной тематики;

· участвовать в обсуждении тем, связанных со специальностью;

· самостоятельно готовить и делать устные сообщения на профессиональные темы, в том числе с использованием мультимедийных технологий;
· выбирать вид чтения в соответствии с поставленной целью (ознакомительное, просмотровое, поисковое и др.) при работе с профессионально-ориентированными текстами, учитывая их специфику; 

· извлекать  необходимую информацию из иноязычных источников, созданных в различных знаковых системах (текст, таблица, график, диаграмма, аудиовизуальный ряд и др.); 
· переводить информацию из одной знаковой системы в другую (из текста в таблицу, из аудиовизуального ряда в текст и др.); 

· аннотировать, реферировать и излагать на родной язык/ с родного языка основное содержание текстов по специальности, при необходимости пользуясь словарем;

· писать сообщения, статьи, тезисы, рефераты на профессиональные темы;

· распознавать и употреблять в устных и письменных высказываниях основные грамматические единицы, характерные для профессиональной речи;

· распознавать и употреблять в устных и письменных высказываниях основную терминологию своей широкой и узкой специальности, включающую активный (1060 лексических единиц) и пассивный (660  лексических единиц) лексический минимум терминологического характера;

· отбирать информационные источники и критически оценивать информацию, необходимую для выполнения коммуникативных задач в профессиональной деятельности;

· самостоятельно определять способ достижения  поставленной учебной и коммуникативной задачи.

Иметь опыт:

· обработки заданного  объема информации  с целью подготовки раздела ВКР на иностранном языке (20 % источников от общего количества должны быть на иностранном языке); 

· организованного продуктивного партнерства в условиях коллективной коммуникации;

· участия  в проектной деятельности, в организации и проведении учебной и научно-исследовательской работы (доклады и выступления на конференции, оформление заявок на гранты и стажировки по программам академической мобильности и др.);
· целенаправленного и активного использования возможностей информационных технологий на иностранном языке как важнейшего средства повышения профессиональной компетенции современного специалиста (работа с поисковыми сайтами, страницами зарубежных вузов и профессиональных сообществ, электронными энциклопедиями и др.).
4. Структура и содержание модуля (дисциплины)
В соответствии с глобальной целью обучения иностранного языка в ТПУ, которая сформулирована, как «Формирование иноязычной профессионально-ориентированной коммуникативной компетенции», содержание обучения нацелено на развитие определенных качеств и способностей личности. При этом акцент на ту или иную компетенцию варьируется от цикла к циклу в зависимости от поставленных локальных задач на основе преемственности в развитии умений и компетенций на протяжении всего курса подготовки.

Все базовые компоненты иноязычной профессионально-ориентированной коммуникативной компетенции, в том числе и межкультурный, подробно рассмотрены  в документе «Требования к уровню владения иностранным языком студентов неязыковых специальностей Томского политехнического университета». 
В качестве основы проектирования учебного процесса на 3,4 курсе используется технология модульного обучения.  
В основу построения  модуля положен тематический принцип отбора учебного материала, соответствующего основным дисциплинам направления/специальности для каждого факультета/института.
Практической задачей модуля является развитие компонентов коммуникативной компетенции во всех видах иноязычной речевой деятельности - чтении, говорении, аудировании и письме, а также  формирование общеакадемических умений и навыков, способствующих приобретению и обновлению знаний в профессиональной сфере.

Каждый модуль включает четыре темы и перечень грамматического и терминологического материала, подлежащего усвоению. Каждая тема может быть представлена подтемами. 

Число модулей определяется специализированной кафедрой совместно с факультетом/институтом и ежегодно утверждается проректором-директором Института.  Фактически модули выступают как узкопрофессиональный специализированный курс иностранного языка, учитывающий коммуникативные потребности студентов в дальнейшей профессиональной деятельности. 

Модуль одновременно является банком информации и методическим руководством по ее усвоению, так как содержит методически разработанный материал, тематика которого согласовывается с профильными кафедрами. В подборе материала участвует не только преподаватель, но и студент. Модуль  формирует дидактическую  цель для студента и содержит  указания на объем изучаемого содержания и на уровень его усвоения. Модуль структурирует содержание обучения профессиональному иностранному языку и выступает средством интеграции между дисциплиной «Профессиональный иностранный язык» и частями дисциплин специальностей/направлений, осуществляемых на иностранном языке. 
Этапы формирования определенных данной программой умений и навыков в соотнесении с ситуациями профессионального общения и усвоение грамматического, терминологического материала отражаются в учебно-методических картах для каждого модуля.

Для повышения качества усвоения учебного материала и обеспечения гарантированности достижения целей обучения используется рейтинговая форма организации модульного обучения. Использование рейтинга, как формы оценивания учебной деятельности обучаемых условными баллами, снабжает модульную технологию обучения комплексным набором средств контроля и самоконтроля, и открывает возможности управления учебным процессом.

СТРУКТУРА МОДУЛЕЙ
4.1. Тематическое наполнение дисциплины  «Профессиональный английский язык»

Таблица 1 Тематическое наполнение дисциплины

 «Профессиональный иностранный язык»
	Направление
	Название модулей

	
	5 семестр
	6 семестр
	7 семестр
	8 семестр

	240700 

“Битехнология”

	Модуль 1

Introduction to Professional Communication – 1

(32 часа)
	Модуль 2

Introduction to Professional Communication – 2

(29 часов)
	Модуль 3
Biotechnology
(30 часов)
	Модуль 4
Petrochemistry and Chemistry of Polymers

(31 час)


3 курс, осенний семестр (5)

Таблица 2 Тематическое наполнение модуля 1 

	Module 1. Introduction to Professional Communication -1
	Модуль 1. Введение в профессиональную коммуникацию-1
	Кол-во часов

	Topics/Subtopics
	Темы/Подтемы
	

	1. Working in Engineering 

a) Career planning

b) Applying for a job
	1. Работа в области инженерного дела

а) Планирование карьеры

б) Устройство на работу
	8

	2. A Tour in the Workplace

Tools and Equipment.
a) Chemical plant location

b) In the laboratory/workshop 
	2. Рабочее место. Инструменты и оборудование.

а) Расположение хим. завода

б) В хим. лаборатории/цехе
	8

	3. Safety in the Workplace:

a) Safety signs and equipment. Written Instruction & Notices

b) Chemistry lab safety rules
	3. Безопасность на рабочем месте:

а) Предупредительные знаки и средства личной защиты, инструкции, предупреждения

б) Правила техники безопасности в хим. лаборатории
	8

	4. Management and Сommunication in Engineering:

a) Company structure 

b) Corporate culture

c) Cultural diversity and socialising

Business Correspondence 

Telephoning & Faxing
	4. Управление и коммуникация в инженерной сфере:

а) Структура компании 

б) Корпоративная культура

с) Культурное многообразие в рамках делового общения

Деловая переписка

Телефонные переговоры, факсимильная связь
	8

	Total
	Итого
	32

	Grammar:

1. Word Order. Verb Tenses 

      (Active Voice) 

2. Passive Voice 
3. Reported Speech. Text Organizers. Comparative Structures. 

Punctuation
4. Modal Verbs 

Revision:

      Word Formation
	Грамматика:

1. Порядок слов. Времена (активный залог)
2. Пассивный залог
3. Косвенная речь. Средства организации текста. Сравнительные конструкции.

Пунктуация
      4. Модальные глаголы

Повторение:

      Словообразование
	

	Terminology: 

· Active (230 words)

· Passive (130 words) 
	Терминология:

· Активный запас (230 слов)

· Пассивный запас (130 слов)
	


3 курс, весенний семестр (6)

Таблица 3 Тематическое наполнение модуля 2 
	Module 2
Introduction to Professional Communication -2
	Модуль 2 

Введение в профессиональную коммуникацию-2
	Кол-во часов

	Topics/subtopics
	Тема/подтема
	

	1. Innovations
a) The greatest innovations of the 21 century in chemistry.

b) The most prestigious and highly demanded innovations
c) How to make a good presentation
	1. 1. Инновации

а) Наиболее выдающиеся изобретения 21 века в химии

б) Наиболее престижные и востребованные инновации

в) Как выполнить презентацию качественно 
	7

	2. Information reliability
a) The notion of patent and its kinds.

b) The most famous patents in Russia and abroad.

c) The wide spread patents in chemistry.
	2. Надежность информации

а) Классификация патентов

б) Наиболее важные патенты в России и за границей

с)Наиболее распространенные патенты в химии
	7

	3. Work and chemistry

a) Chemistry: objects and components.

b) Chemical process in chemical industry. 

c) Materials and their properties 
	3. Работа и энергия

а) Химия: объекты и компоненты

б) Химические процессы в химической промышленности

с) Материалы и их свойства
	7

	4. Project management

a) Types of project.

b) The examples of successful projects; the examples of failed projects.

c) Linking words and expressions.
	4. Технология и окружающая среда 

а) Виды проектов

б) Качественные и неудачные проекты

с) Словосочетания и выражения, используемые в проектной работе
	8

	Total
	Итого
	29

	1. Grammar:

2. Conditionals (Real and Unreal)
3. Infinitive (Forms, Functions, Structure)
4. Gerund (Forms, Functions, Structure)
5. Participle (Forms, Functions, Structure)
Revision:

Linking devices, Articles
	Грамматика:
1. Условные придаточные предложения (Все типы)

2. Инфинитив (Формы, функции, структуры)

3. Герундий (Формы, функции, структуры)

4. Причастие (Формы, функции, структуры)

Повторение:
Средства связи, артикли
	

	Terminology: 

· Active (230 words)

· Passive (130 words)
	Терминология:

· Активный запас (230 слов)

· Пассивный запас (130 слов)
	


4 курс, осенний семестр (7)
Таблица 4 Тематическое наполнение модуля 3 
	Module 1 Biotechnology
	Модуль 1. Биотехнология
	Кол-во часов

	Topics/subtopics
	Тема/подтема
	

	1. Introduction to Biotechnology

a) History of biotechnology

b) Types of biotechnology

c) Application of biotechnology
	1. Введение в биотехнологию

а) История биотехнологии

б) Виды биотехнологии

в) Применение биотехнологии
	7

	2. Bioprocesses

a) Introduction to bioprocesses

b) Fermentation

c) Brewing
	2. Биотехнологические процессы

а) Введение в биопроцессы

б) Реакция брожения

в) Пивоварение
	7

	3. Genetic Engineering

a) Introduction to genetic engineering
b) DNA recombinant
c) Hybridization process

d) Gene splicing
	3.Генная инженерия

а) Введение в генную инженерию

б) Рекомбинант ДНК

в) Гибридизация

г) Сплайсинг генов
	8

	4. Genetically modified organisms

a) Types of GMOs

b) Application of GMOs

c) Health issues and GMOs

d) Benefits and dangers of GMOs
	4.Геномодифицированные организмы

а) Виды ГМО

б) Область применения ГМО

в) Влияние ГМО на здоровье человека

г) Преимущества и недостатки ГМО
	8

	Total
	Итого
	30

	Grammar:

-Attributive Groups
-Reported Speech
-Quotations

-Punctuation in Complex Sentences
Revision:

- Tenses 

- Passive Voice
- Word Formation

Typical Word Formation Patterns and their Meanings

-Comparative Constructions (the…the, as… as)

-Linking Devices
	Грамматика:
- Атрибутивные группы

- Косвенная речь

-Оформление цитат

-Пунктуация в сложных предложениях

Повторение:

Видовременные формы глагола:

- Страдательный залог

-Словообразование

-Типичные словообразовательные образцы и передаваемые ими значения

- Сравнительные конструкции (the…the, as…as)

-Связующие элементы
	

	Terminology:
· Active (300 words)
· Passive (200 words)
	Терминология:

· Активный запас (300 слов)
· Пассивный запас (200 слов)
	


4 курс, весенний семестр (8)
Таблица 5 Тематическое наполнение модуля 4
	Module 2. Petrochemistry and
Chemistry of Polymers
	Модуль 2. Нефтехимия и 
Химия полимеров
	Кол-во часов

	Topics/subtopics
	Тема/подтема
	

	1. Synthetic Polymers

a) Plastics

b) Thermosetting & Thermoplastic polymers

c) Types of plastics
	1.Синтетические полимеры

а) Пластик

б) Терморегулируемые и термопластичные полимеры

в) Виды пластика
	8

	2. Biological Polymers

a) Biological Polymers

b) Types of biological polymers

c) Food additives
	2. Биологические полимеры

а) Биологические полимеры
б) Виды биологических полимеров
с) Пищевые добавки
	8

	3. Polymerization
a) Addition polymerization
b) Synthetics

c) Synthetic petroleum-based polymers
	3. Полимеризация

а) Дополнительная  полимеризация

б) Синтетика

в) Синтетические нефте-полимеры
	7

	4. Condensation  polymerization

a) Polymerization mechanism

b) Polymerization discovery

c) Wallace Carother’s theory
	4. Конденсационная полимеризация

а) Механизм полимеризации

б) Открытие полимеризации

в) Теория Валласа Каротера
	8

	Total
	Итого
	31

	Grammar:

Non-Finite Forms of the Verb
-Infinitive: Active and Passive
-Objective with the Infinitive

- Nominative with the Infinitive

- Infinitive Phrases

- Gerund: Active and Passive

-Participle: Form and Use

- Participial Phrases: Punctuation 

Revision:

-The Noun

Irregular Plural Forms of Nouns typical for terminology (nucleus-nuclei, spacecraft-spacecraft)

-Attributive Use of Nouns in Terminology
	Грамматика: 

Неличные формы глагола.

-Активная и пассивная форма инфинитива.

-Инфинитивные конструкции с дополнением

-Инфинитивные конструкции с подлежащим

-Активная и пассивная форма  

 герундия

-Виды и случаи применения  

 Причастия

-Конструкции с причастием: пунктуация

Повторение:

-Имя Существительное

Неправильные формы образования множественного числа существительных, типичные для терминологии (nucleus-nuclei, spacecraft-spacecraft)

-Атрибутивное употребление существительных на терминологическом материале 
	

	Terminology:
· Active (300 words) 
· Passive (200 words)
	Терминология:

· Активный запас (300 слов)
· Пассивный запас (200 слов)
	


4.2. Структура модуля (дисциплины) по разделам и формам организации обучения

Таблица 6 Структура дисциплины «Профессиональный иностранный язык» 

по разделам и формам организации обучения 
	Название раздела/темы
	Аудиторная работа (час)
	СРС

(час)
	Колл, 

Контр.Р.
	Итого

	
	Лекции
	Практ./сем.

Занятия
	Лаб. зан.
	
	
	

	1. Working in Engineering 
	0
	7
	0
	8
	1
	16

	2. A Tour in the Workplace

Tools and Equipment
	0
	7
	0
	8
	1
	16

	3. Safety in the Workplace
	0
	7
	0
	8
	1
	16

	4. Management and Сommunication in Engineering
	0
	7
	0
	8
	1
	16

	5. Innovations
	0
	6
	0
	7
	1
	14

	6. Information reliability
	0
	6
	0
	7
	1
	14

	7. Work and chemistry
	0
	6
	0
	7
	1
	14

	8. Project management
	0
	7
	0
	8
	1
	16

	9. Introduction to Biotechnology
	0
	6
	0
	7
	1
	14

	10. Bioprocesses
	0
	6
	0
	7
	1
	14

	11. Genetic Engineering
	0
	7
	0
	8
	1
	16

	12. Genetically modified organisms
	0
	7
	0
	8
	1
	16

	13. Synthetic Polymers
	0
	7
	0
	8
	1
	16

	14. Biological Polymers
	0
	7
	0
	8
	1
	16

	15. Polymerization
	0
	6
	0
	7
	1
	14

	16. Condensation  polymerization
	0
	7
	0
	8
	1
	16

	Итого: 16 тем 

            (4 модуля*4 темы)
	0
	106
	0
	122
	16
	244


5. Образовательные технологии
Специфика сочетания методов и форм организации обучения (ФОО) отражается в матрице (см. табл. 7). 

Таблица 7 Методы и формы организации обучения
	ФОО

Методы 
	Лекц.
	Лаб. раб.
	Пр. зан./

Сем.,
	Тр*., Мк**
	СРС
	К. пр.

	IT-методы
	-
	-
	-
	-
	х
	-

	Работа в команде
	-
	-
	х
	-
	х
	-

	Case-study
	-
	-
	х
	-
	х
	-

	Игра
	-
	-
	х
	-
	х
	-

	Методы проблемного обучения.
	-
	-
	х
	-
	х
	-

	Обучение 

на основе опыта
	-
	-
	х
	-
	х
	-

	Опережающая самостоятельная работа
	-
	-
	-
	-
	х
	-

	Проектный метод 
	-
	-
	х
	-
	х
	-

	Поисковый метод
	-
	-
	х
	-
	х
	-

	Исследовательский метод
	-
	-
	х
	-
	х
	-

	Другие методы
	-
	-
	х
	-
	х
	-


*  - Тренинг, ** - Мастер-класс

6. Организация и учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов

Самостоятельная познавательная деятельность является неотъемлемым компонентом учебной деятельности, который выступает как важный резерв учебного времени, а также как средство развития потенциала личности, мотивации в изучении английского языка и развития индивидуальных способностей. Самостоятельная работа, дополняя аудиторную работу студентов, призвана решать следующие задачи: 

· совершенствование навыков и умений иноязычного профессионального общения, приобретенных в аудитории под руководством преподавателя;

· приобретение новых знаний, формирование навыков и развитие умений, обеспечивающих возможность осуществления профессионального общения на изучаемом языке;

· развитие умений исследовательской деятельности с использованием изучаемого языка;
· развитие умений самостоятельной учебной работы. 
При организации самостоятельной работы студентов следует руководствоваться действующим  Положением об организации внеаудиторной самостоятельной работы студентов по иностранным языкам.
6.1. Виды СРС
6.1.1. Текущая СРС
· домашняя работа (задания тренировочного характера с целью закрепления ранее изученного материала);

· лабораторная работа, предполагающая выполнение тренировочных заданий в специальной аудитории (Ресурсный центр языковой подготовки) или на платформе WebCT с последующей проверкой результатов с помощью серии контрольных заданий.
6.1.2. Творческая проблемно-ориентированная самостоятельная работа (ТСР)
· индивидуально-поисковая работа по самостоятельному изучению материала в рамках определенной темы и выполнение заданий с целью усвоения данного материала (проектная работа);
· участие в научных студенческих конференциях, семинарах, олимпиадах.
6.2. Содержание самостоятельной работы студентов по модулю (дисциплине)
Тематическое содержание самостоятельной работы студентов по дисциплине «Профессиональный иностранный язык» соответствует тематическому наполнению данной дисциплины (см. Таблицы 1-5). Развернутая характеристика тематического содержания СРС по отдельным темам модулей представлена в рейтинг-плане (раздел 8 настоящей Рабочей программы).

6.3
Контроль самостоятельной работы

Результаты самостоятельной работы во всех вышеупомянутых формах СРС учитываются в рейтинговом балле за каждый семестр.
6.4
Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов

При выполнении самостоятельной работы студенту рекомендуется использовать литературу, указанную в разделе 9 настоящей Рабочей программы, и образовательные электронные ресурсы, размещенные в среде BB и WebCT, а также пользоваться услугами ресурсных центров языковой подготовки ТПУ.
7. Средства (ФОС) текущей и итоговой оценки качества освоения модуля 
(дисциплины).
Цель контроля – оценить уровень сформированности умений, необходимых для решения коммуникативных задач в сфере профессионального общения.

Результаты обучения оцениваются регулярно, систематически, отражая степень сформированности умений на значимых этапах. В зависимости от этапа обучения и охвата содержания обучения различаются следующие виды контроля.

Текущий контроль направлен на получение информации об уровне сформированности умений в пределах каждой темы модуля. 

Рубежный контроль направлен на получение диагностирующей информации об уровне развития рецептивных умений  и сформированности навыков употребления терминологической лексики и грамматического материала, типичных для сферы профессионального общения в пределах одного модуля и проводится по окончании изучения всех тем одного модуля. Рубежный контроль включает задания в тестовой форме по аудированию, чтению, терминологической лексике, грамматике. Выполняется письменно. Результаты рубежного контроля включаются в общий рейтинг студента.

Итоговый контроль проводится по окончании семестра/курса, направлен на получение информации об уровне развития комплексных умений для осуществления  профессиональной коммуникации к окончанию семестра и  по окончании изучения модуля/модулей. Формы проведения итогового контроля отображены в Таблице 8.
Таблица 8 Формы проведения итогового контроля 
5 семестр (зачет)

	Аспект
	Балл

	Портфолио писем студента:

· все письменные работы (деловые письма - 8шт.), выполненные студентом за семестр согласно рейтинг-плану; 
· образцы деловых писем, подобранные студентом из аутентичных источников – 10шт.
	10


	Написание делового письма объёмом 120-180 слов без использования словаря. Время выполнения – 30 минут.
	14

	Говорение:

· Подготовленная защита индивидуальных отчётов по Case Study в форме презентации. 

· Время выступления – 2-3 минуты.
	16

	Итого
	   40


6 семестр (зачет)

	Аспект
	Балл

	1. Портфолио письменных работ и презентаций студента:

· все письменные работы, выполненные студентом за семестр согласно рейтинг-плану (6 работ);
· электронные файлы с наглядными материалами презентаций, подготовленных студентом за семестр согласно рейтинг-плану 
      (3 презентации).
2. Написание отчёта по проведённому исследованию
	8
16

	3. Подготовленная защита отчётов по проведённому исследованию в форме презентации. 

Время выступления – 2-3 минуты.
	16

	Итого
	   40


7 семестр (зачет)
	Аспект
	Балл

	Портфолио студента – все выполненные за семестр работы в соответствии с рейтинг-планом
	10

	Изложение основного содержания текста по специальности на родной язык объемом 1500-1700 печатных знаков с использованием словаря. Время выполнения – 45 минут.
	6

	Аннотирование текста по специальности объемом 1300-1500 печатных знаков. Время выполнения – 45 минут. Объем высказывания 120-150 слов.
	8

	Говорение (подготовленная презентация), время выполнения – 5-7 минуты.

Критерии оценки:

· умение ясно и конкретно  высказываться по предложенному заданию, объем высказывания;

· логичность, связность;

· использование тематической лексики;

· языковая правильность и разнообразие;

· произношение, интонация.
	8

	Говорение (дискуссия), продолжительность – 3-4 минуты

Критерии оценки:

· умение ясно и конкретно  высказываться по предложенному заданию, аргументировать свое высказывание;

· умение поддерживать беседу, соблюдение правил речевого этикета;

· языковая правильность и разнообразие;

· скорость поступления ответа;

· произношение, интонация.
	8

	Итого
	40


8 семестр (экзамен)

	Аспект 
	Балл

	Изложение основного содержания текста по специальности с  родного языка  объемом 1000 -1500 печатных знаков с использованием словаря. Время выполнения – 45 минут.
	6

	Аннотирование текста по специальности объемом 1800-2400  печатных знаков. Время выполнения – 45 минут. Объем высказывания 120-150 слов.

Критерии оценки:

· изложение содержания прочитанного, не копируя текста оригинала;
· формулирование главной проблемы, вывода;
· структура и связность изложения;
· правильность и разнообразие употребления грамматических структур, пунктуации;
· правильность употребления лексического и терминологического материала и орфографического оформления.
	8

	Реферат по выбранной студентами теме или проблеме профессиональной направленности объемом 1600 словоупотреблений. Предоставление текста реферата оппоненту из числа студентов или преподавателей профилирующей кафедры для последующей защиты.

Критерии оценки:

· наличие и оформление аннотации;

· актуальность (научность) темы;

· содержание;

· организация работы (структура);

· организация работы (языковое оформление смысловых связей);

· стиль изложения;

· правильность и разнообразие употребления грамматических структур;

· правильность употребления лексического, терминологического материала.
	10

	Презентация по выбранной студентами теме или проблеме профессиональной направленности. Данная форма работы включает:

· подготовку во внеаудиторное время устной презентации на основе реферата (7-10 минут с вопросами слушателей);

· использование для презентации компьютерной программы  Microsoft Power Point или других средств наглядности (схемы, чертежи и т.д.);

· непосредственную защиту темы;

· дискуссию по теме с преподавателями и студентами;

· выступление в качестве оппонента при защите темы другим студентом.

Критерии оценки:

· соответствие заданию, цель ясна и успешно достигнута;
· чёткая структура (вступление, основная часть, заключение);
· связь между компонентами устного высказывания (языковое оформление связей);
· представление устной части;
· взаимодействие с аудиторией (умение отвечать на вопрос);
· умение вести дискуссию, аргументировать;
· грамматическое оформление речи;

· произношение;

· общее впечатление.
	16

	Итого
	40


Регулярность, сроки проведения и содержание различных видов контроля определяются рейтинг-планом, разрабатываемым для каждой специальности. Рейтинг-план также определяет количество баллов, выставляемых по результатам каждого вида контроля.

Общее количество рейтинговых баллов за семестр – 100, из них по результатам текущего контроля выставляется 26,5 баллов, по результатам СРС на платформе WebCT – 7 баллов, рубежного контроля – 12,5 баллов, проектной работы – 14 баллов, итогового контроля – 40 баллов.

Перевод итогового рейтингового балла в итоговую оценку осуществляется, как показано в Таблице 9.
Таблица 9 Перевод итогового балла в итоговую оценку
	Оценка
	Рейтинговый балл

	ЗАЧЁТ (5,6,7 семестры)

	Не зачтено
	0 -11

	Зачтено
	12- 20

	Итоговая оценка по рейтингу

	Неудовлетворительно
	56 и менее

	Удовлетворительно
	57 - 74

	Хорошо
	75 - 89

	отлично
	90-100


	Перевод экзаменационных баллов в традиционную оценку

	36 - 40
	Отлично

	28-35
	Хорошо

	20-27
	Удовлетворительно

	0-19
	Неудовлетворительно


8. Учебно-методическое и информационное обеспечение модуля (дисциплины)

Методическая литература
1. Бабинская П. К., Леонтьева Т. П., Андреасян И. М. и др. Практический курс методики преподавания иностранных языков: английский, французский, немецкий. Учеб. пособие. Мн.: ТетраСистемс, 2003. – 288 с.

2. Верещагин Е. М., Костомаров В. Г. Язык и культура. Лингвострановедение в преподавании русского языка как иностранного. – 4-е изд., перераб. и доп. – М.: Рус. яз., 1990. – 246 с.

3. Временное положение об организации обучения профессиональному иностранному языку в ТПУ от 26.06. 07 г.

4. Гальскова Н. Д., Никитенко З. Н. Теория и практика обучения иностранным языкам: Метод. пособие. – М.: Айрис-пресс, 2004. – 240 с. 

5. Зимняя И. А. Психологические аспекты обучения говорящего на иностранном языке: Пособие для учителей сред. школы. – М.: Просвещение, 1978. – 159 с.

6. Зимняя И.А. Личностно-деятельностный подход в обучении как фактор гуманизации образования//Рус. яз. за рубежом. – 1991. – № 3 – 4. – С. 91 – 95.

7. Комплексная программа развития ТПУ на 2006-2010

8. Новые педагогические и информационные технологии в системе образования: Учеб. пособие для студентов педагогических вузов и системы повышения квалификации педагогических кадров / Под ред. Полат Е.С. – М.: Академия, – 2001. – 268 с.

9. Примерная программа дисциплины обучения иностранным языкам (в вузах неязыковых специальностей). Московский государственный лингвистический университет. ГНИИ ИТТ "Информика" (Интернет публикация). М., 2000.

10. Примерная программа дисциплины иностранный язык (английский, немецкий, французский, испанский языки). ГНИИ ИТТ "Информика" (Интернет публикация). М., 2000.

11. Пассов Е. И. Программа-концепция коммуникативного иноязычного образования. – М.: Просвещение, 2000. – 172 с.

12. Пассов Е. И. Коммуникативное иноязычное образование: готовим к диалогу культур. – Мн.: Лексис, 2003. – 180 с.

13. Поляков О.Г. Английский язык для специальных целей: теория и практика: Уч. пос. – М.: НВИ-Тезаурус, 2003. – 188 с.

14. Сафонова В. В. Английский язык. 1–11 классы школы с углубленным изучением иностранных языков. – М.: Еврошкола, 1999. – 175 с.

15. Сафонова В. В. Изучение языков международного общения в контексте диалога культур и цивилизаций. – Воронеж: Истоки, – 1996. – 240 с.

16. Сафонова В.В. Коммуникативная компетенция: современные подходы к многоуровневому описанию в методических целях // О чём спорят в языковой педагогике. – М.: Еврошкола, 2004. – 236 с.

17. Требования к уровню языковой подготовки в ТПУ, 2008.

18. Хведченя Л. В. Содержание иноязычного образования: история и современность (на примере классического университета). – Мн.: БГУ, 2002. – 275с.

19. Доктрина Томского политехнического университета в области качества образовательных услуг и подготовки специалистов – http://www.tpu.ru/html/doctrine.htm
20. Образовательный стандарт Томского политехнического университета. Основные положения.  ОС ТПУ 1.01-00 - [image: image1]http://standard.tpu.ru/docs/ososp.doc
21. Цатурова И.А.Тестирование устной коммуникации: Учебно-методическое пособие/И.А. Цатурова, С.Р. Балуян. – М.: Высш. шк., 2004. – 127с. 

22. Челышкова М.Б. Теория и практика конструирования педагогических тестов: Учебное пособие. – М.: Логос, 2002. – 432с.

23. Alderson J. Language Test Construction and Evaluation / J. C. Alderson, C. Clapham, D. Wall.—New York: Cambridge University Press, 1999.—310 p.
24. Bachman L.F. Fundamental considerations in language testing. – Oxford: Oxford University Press. – 1990. – xii, 408p.

25. Bachman L., Palmer A. Language Testing in Practice: Designing and Developing Useful Language Tests.—Oxford: Oxford University Press, 1997.—377 p.
26. Brown J.D., Hudson T. Criterion-referenced Language Testing. – Cambridge: Cambridge University Press, 2000. – xvi, 320p.

27. Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment. – Council of Europe, Cambridge University Press, 2001.

28. Douglas D. Assessing Languages for Specific Purposes. – Cambridge University Press, 2000.

29. Rymnyak M.J., Shanks J.  TOEFL Workbook: Kaplan Educational Centers. – Kaplan Books, 2000.

30. Yan Ek J.A., Trim J.L.M. Threshold 1990. – Council of Europe, Cambridge University Press, 1998.

31. Van Ek J.A., Trim J.L.M. Waystage 1990. – Council of Europe, Cambridge University Press, 1998.

32. Справочные материалы по экзаменам IELTS, TOEFL, BEC, GMAT:
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Основная литература

1. Матвеенко И.А. Биотехнология. Томск: Изд-во ТПУ, 2005.-22 с.
2. Timoshenko L.V. The bases of biotechnology. Textbook. Tomsk : TPU. 1999, 93 pp.

3. Timoshenko L.V. The bases of biotechnology. Textbook. Tomsk : TPU. 1999, 93 pp.

4. Матвеенко И.А. Биотехнология: методические указания по профессиональному английскому языку для студентов ХТФ (Часть 1) Томск: Изд-во ТПУ, 2005.-20 с.

5. Олейник.А.Н. Методические указания для студентов старших курсов ХТФ. Томск: Изд-во ТПУ, 2000. -56 с.

6. Паранский Л.М, Химия сегодня и завтра. М., Высшая школа, 1986.

7. Miftakhova N.Kh. English for Chemical Institutes. M., Высшая школа, 1981.
8. Федоринова З.В., Гутарева Н.Ю. Chemical Engineering: учебно-методические указания по английскому языку для студентов старших курсов ХТФ.- Томск: Изд-во ТПУ, 2004.-41 с.

9. Матвеенко И.А., Пестряков А.Н. Environmental Chemistry: учебно-методическое пособие по профессиональному английскому языку для студентов ХТФ. – Томск, Изд-во ТПУ, 2006.-70 с.

10. Матвеенко И.А., Даниленко Р.М.. Environmental Problems: методическое пособие по английскому языку для студентов ХТФ. – Томск, Изд-во ТПУ, 2002.-79 с.
Дополнительная литература
1. English Reader. Книга для чтения. М., Высшая школа, 1973.

2. Дёмина А.А., Олейник А.Н. Английский язык: пособие для аспирантов. Томск: Изд-во ТПУ, 2004.-161 с.

3. Бух М.А. Обухова М.М. Учебник английского языка. 1976.

4. Dictionary of science for everyone. Parragon Books. 1993.
5. Олейник А.Н. Несын Г.В. Organic Chemistry: учебно-методическое пособие. Томск, Изд-во ТПУ, 2007.-127 с.
6. М.М. Кутепова The World of Chemistry., - М., 2001.
9. Материально - техническое обеспечение модуля (дисциплины)
Освоение дисциплины производится на базе ресурсного центра языковой подготовки ИФВТ. Наличие в центре компьютерного класса позволяет проводить практические занятия  и организовывать самостоятельную работу студентов.
Описания дисциплины «Профессиональный английский язык», представленного в Государственных образовательных стандартах высшего профессионального образования ГОС ВПО и образовательных стандартов ТПУ по направлениям подготовки бакалавров в области техники и технологии, Комплексной программы развития ТПУ на 2006-2010 гг., Временного положения об организации обучения профессиональному иностранному языку от 26.06.07, Требований к уровню языковой подготовки в ТПУ, 2008, Уровней владения иностранным языком Совета Европы и ориентирована на требования АИОР, предъявляемые к уровню профессиональной подготовки инженера.
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